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Heesunna I0. I1., x. dinon. H., aCHUCT.
Iactutyt dinonorii KHY imeni Tapaca [lleBuenka, M. Kuis

OCOBJIMBOCTI ICMAHCBKOI'O MEHIO
TA MOI'O IEPEKJIAJL YKPATHCHKOIO MOBOIO

Tanac sx cknadosuil enemenm iCHaHcbKo20 Merio 8iOHOCAMb 00 6e3eK8i6aNeHMHOI 1eKCUKU, W0
MINLKU YCKAAOHIOE NEPeKnad maxux oounuys. Peanis — 00Ha 3 HAUCKAAOHIUWUX OOUHUYL OISl OOCI-
00#CeHHsl, addce Maki OOUHUYI Hanexcamov 00 0e3eK8iaNeHMHOT NeKCUKU, eK30MU3MI6, Clié i3 K)/b-
MYPHUM KOMNOHEHMOM. Y 8IMUUHAHOMY MOBO3HABCMEI numanHam peanii 3aumanucs: P. 3opisuak,
C. Braxos, C. ®@nopin, B. Bunoepados ma inwi. B Icnanii ye oona 3 naunonyispHiwux mem 0as 00-
cniodcents. Ane deaxi ninegicmu ma nepekiad03HAasYi 63a2ani He BUOINAIOMb MePMIH «peaniiy, Hanpu-
Knao, A. Ilonosuy, y cio8HUKY NepeKkiado3Hagu020 aHanisy.

3aona docsenenna adekeamnoz2o nepeknady Ha36 cmpag HayioHANbHOI KYXHi GUKOPUCTOBYIOMb
MPAHCKPUNYIIo ma mpanciimepayiio, KaibKy8anHs, ONUCOBUIL, Y3a2aibHeHUll ma mpanchopmayiinui
cnocoou nepexaaoy.

11i0 uac oocnioxcenns nepeknady Ha3e cmpas HayioHanbHoI KyxHi Icnanii 6yno eusasneHo, wo Hail-
OdoyinbHiwe nepeknaoamu ix 3MiuaHuM cnocob6oM, ROEOHYIOUU MPAHCKPUNYIIO, MPanciimepayilo abo
KANbKy8aHHs ma Onucosuil nepekaao (0aioyu oo y 6uHocyi). Ane HatlvacmomHiiumu € mpaHckpun-
Yisl, KANbKYSaHHs Ma PeHOMIHaYis (HOEOHAHHS NONEPEOHbO 3A3HAYEHUX MPAHCHOPMAYill 3 ONUCOBUM
nepexnadom) (tapas-manac, (mpanckpunyis); tortilla — mopminess (mpancaimepayis); pinchos — nin-
yoc, (mpanckpunyisa+oazicano 0asamu NOACHEHHs-3HOCKY 6HU3Y CMOPIHKU, WO ye manac, aie Ha
cnaxcyi (npumamanni Iisuiyniu Icnanii)); pan catalan — kamanoncokuti xnio (kanvka), gazpacho,
salmorejo — eacnauo, canbmopexo (mpanckpunyis), paella — naenvs (mpanciimepayis,).

V eunaoky, xonu nemac 6ionogionuxa 6 mogi nepexnady: fabada — ¢pabada, jamon — xamon,
churros — uyppoc (mpaouyiiini ichancoKi ROHYUKU, AKUMU ICRAHYI CHIOAIOMb, 5K NPABUNO, Y Heli-
o), boquerones — icnancokuil éapinm yxpaincokoi motieu. Haiuacmiwe 6yoemo 3ycmpivamu KaivKy,
mpanciimepayiio 3 peHOMIHAYIEI0 Y NPOCMO ONUCOBULL nepekaad: chocos — kanemapu, AKi 20myrons-
€51 8 KIAPI, ae Hapi3aiombCes 63006d1C, a He Kinbyamu (He naymamu 3 calamares fritas), mowo.

Knrouosi cnosa: nepexnao, besexgisaienmna i1eKCuka, peanis, mpancKpunyis, Kaabka, Onucosuil
nepekaao, peHoMIiHayis.

Ionpu CBO€ MOIIMpEHE BKUBAHHS y MDKIUCLMIUTIHAPHUX AOCIIHKCHHAX 1 Mpalsx,
TEPMIH «peaisy i A0Ci HeMae 3aralbHOMPHIHHATOI €auHOI Aedininii. Tak, GepHanmo AH-
ToHio Pyano daxac BBaxkae «peasisiMu» 0COONUBI OUHUII, 3HAKH YU CUMBOITH, 110 TI03Ha-
YaloTh SIBUILA, TIPOLIECH, TPAAMLIIT, 3BHYAl IEBHOI MiCIIEBOCTI, SIKi HE MalOTh BiAMOBIAHHKIB
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B IHIINX MICIEBOCTSX, B IHIINX MOBAX, B iHIINX HAapOIiB, a00 MOXYTh OyTH IPUCYTHIMH,
OJIHAK Yepe3 IHIIY NPHU3MY CHPUHHATTS [5].

Jlnst Teopii Ta MpaKTUKH IEpeKIajy BaXKIMBE IHUTAHHS NP0 BiAMEKYBaHHS MOBHUX
peaiiii Bix Onu3bKHUX ab0 IepeciyHuX 3 HUMH HMOHSTH, SIKi 1HOAI HEZOCTAaTHBO TH(EpeH-
LIIOIOThCST @00 HABMHUCHO OTOTOXKHIOIOTHCS 3 peaisiMH: «Oe3eKBiBaJICHTHA JICKCUKA», «EK-
30THUYHA JIEKCHKA», «BapBapU3MM», «(DOHOBI CIIOBa» 1 «IHIBOKpaiHO3HABYA JIEKCHKA»,
«KOHOTATHBHA JIEKCHKa», «TepMiHm». L{i MoHATTS 00’ €Hy€ HallOHANBHE, iCTOpUYHE, Mic-
1eBe, MoOyToBe 3a0apBIICHHS, BIICYTHICTh BiIIOBIHUKIB y MOBI IEpeKiIay, a B ISSKHX
BHUIIAIKaX — IHIIOMOBHE MOXO/PKCHHs. AJIe BCE K CHHOHIMIYHMMH BBaXKaTH IX HE BapTo.
VY TuX BUIAAKaX, KOJIU BIAIIOBIIHUK JUIS Ti€l a00 iHIIOT MOBHU MOBHICTIO BiJICYTHIH, pH-
HHATO TOBOPHUTH IIPO 6e3zexgiearenmuy aekcuky. KpUTHKYIOUH JyMKY pafsHCHKUX JIiHT-
BicTiB [Denmopos, 73], siki 3apaxoBYyIOTh peayilo 10 Kareropii O€3eKBiBaleHTOI JEKCHKH,
BiZloMa repexiiaio3HaBelb P. 3opiBuak BBakae, 10 pealrii — «...KaTeropis 3MiHHa, BiHOC-
Ha, sSIKa BUCTYTIA€ YiTKO IPH OIHAPHOMY KOHTPACTHBHOMY 3iCTaBIICHHI KOHKPETHHX MOB (i
KyneTyp)» [3opiBuak, c. 58]. JlocnimHULS HAroJoIIye, IO peajiio SK MepeKiIafo3HaBIy
OJIMHHUIIIO CITifT PO3IVISIAATH JIUIIE Y ApUHI ABOX KOHKPETHUX MOB 1 10 00cAT peaii MOBH-
JDKepera IMOCTIHHO 3MIHIOEThCS 3aJI€XKHO BiJl CIIOBHUKOBOTO CKJIAIY IIIJIbOBOI MOBH, OCO-
OnuBOCTEl MaTepianbHOI 1 yXOBHOI KyIbTypH-CIIpHiiMada, BiJl IHTEHCUBHOCTI KyJIETypHUX
1 CTHIYHHX KOHTAKTIB BIAMOBITHIX MOBHUX KOJEKTHBIBY» [ibid, c. 58]. UiTko BiaMekoBye
pearito Bin Oe3ekBiBaneHToi nexkcuku JI. Bapxymapos, cTBepiKyrouu, IO MH MOXEMO
BXKUBATH ITOHATTS «0€3eKBIBaJICHTHA JIGKCHKa» BUKIIIOYHO B TOMY BHUITA/IKY, KOJIU JIEKCHYHA
OJIMHHUIIS OJ[Hi€] MOBU HE MAa€ €KBIBAaJIEHTA B JICKCHKOHI 1HIIOI MOBH, IIPH I[bOMY TOBOPHTH
IIPO HOBHY HETIePEeKJIaIHICTh TAKOTO clIoBa Oyio 6, 3 Horo TOUKH 30py, HenpaBwibHO [bap-
XyZ#apos, c. 21].

Tomy BigcyTHICTh BIATIOBITHUKA HE 03HAYAE, IO JIEKCEMa 30BCIM HE MOXeE IepeKiIajia-
THCS. 3p03yMLI0, IO MOMJIMBICTH IPABIIILHO II€PEaTH II03HAYSHHs pedel, po sIKi iHneTs-
Csl B OpHTiHAMI, Ilepea0avyae 3HaHHS JIHCHOCTI, OMMCAHOI B HHOMY. 32 IIIMH 3HAHHSMHU, K
y KpaiHO3HaBCTBI, TaK i B MOPIBHSUILHOMY MOBO3HABCTBI 1 TeOpii MepekiIamy, 3aKpinuiIocs
Bu3HaUeHHS «(oHOBUX». DOHOBI 3HAHHS — [Ie «CYKYIHICTb YSBJIEHb IIPO T€, IO CKIANAE
peanbHUH (OH, HA SKOMY PO3TOPTA€THCS KapTHHA JKUTTS IHINOI KpaiHH, HIIOTO Hapo-
ny» [Kusik, c. 146].

VY chOTOIHIIMHIN CTATTi MU aKIEHTYEMO yBary Ha HaI[iOHAJIbHO-CIENU(IIHNX peaisx
y tepminomnorii A. ®enoposa. bo Bxe 6araro Oyio HamcaHo Ipo peatii B3araini, a OT IH-
TaHHS IIepeKIaly iCIaHChKHX Tarac (3aKycka B IcraHil) Tak i He JOCIiKEHO, 1 KOXKHUH pa3
nepeksiagadeBi abo kK HaBITh 3BUYAITHOMY TypHCTOBI BaXKKO JOBOAUTHCS, KO BiH B Icmanii
BiJIKpHBAE MCHIO, a TaM JyXe 0arato Ha3B CTPaB, sAKi IIe IUIATHCS HA TMOPLIi/MIBIOPIIl Ta
Tarac, e OCTaHHE BUCTyIIa€ 3aKyckaMu. OKpiM TOro, MO>Ke BUHUKHYTH IDTyTaHHUHA 3 arle-
PHUTHBOM Ta Il OAHMM BHJOM 3aKyCOK (entremeses).

B Icmanii ronoBHEe po3pi3HATH MOPIii/MiBHOPII] Ta Tamac, Ie OCTaHHE BUCTYMA€ 3a-
KyckaMu (He BapTo ILTyTaTH 3 entremés (eHrpemec) i pinchos (mindoc)). IlikaBum € etn-
MOJIOTis JIeKceMH “Tamac”, 00 BiIOMO, IO MIILIO IIe CJIOBO IIe 3 YaciB AnbhoHco X, KOIH
BiH HaKa3aB B TaBEpHAX Pa30M i3 BUHOM IO/IaBaTH HEBEIHKY 3aKyCKy, 100 JIFOAU HE TaK
MIBUAKO I’ SIHIIN, X04a iCHye 1 1HIIA Bepcis, IO paHille B TaBEPHAX BOMMIIOCS 0arato Myx
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1 Ipy Tofja4i BMHA OyJi0 BaXKJIMBHM, 00 y OOKaJI He BIana Myxa, TAKAM YHHOM BIIACHUKH
IMIBHUX 3aKJIAJIB MOYaJIM HaKpUBAaTH OOKaJI HEBEIHKHM OyTepOpomoM, TOOTO NpUKpHU-
BaTH BHHO, IIO iCIIAHCHKOIO O3Hadae tapear (IPUKPHBATH, HAKPHUBATH), a 3BIACH 1 MiIuIa
Ha3Ba “tapas”. IliHdoCc — me pi3HOBUI MOPCHKHX Ta M’SICHHX Tamac Ha XJi6i (Ha KITaaT
YKpalHCBKHX KaHare Ha XJi0i), Ha3Ba sAKuUX € BiacTuBoro i IliBHiunoi Icnanii (Kpainn
BackiB), a eHTpeMec BKITIOYae B ceOe HE TUIBKYU Tamac, alie i callaTé Ta CyIIH.

Hipkue HaBeeHO MEHIO, i€ IPEACTABICHO XOJIOIHI Tarac Ta Tarac 3 M’sca.

TORTILLA ESPANOLA £ 4.50
TAEO;\:DS TiEAIsAS Potatoes and onion omelette
BERENGENA RELLENA £ 4.50
g 1.95 Stuffed aubergine (rice, carrots, lentils, cumin)
£ CHAMPINONES SALTEADOS £ 4.25
£ 1.95 Sautded mushrooms, gariic and onions
PATATAS ALIOLI £ 3.50
£ 4.50 Fried potatoes with garlic mayonnaise
PATATAS BRAVAS £ 3.50
£ 2.50 Fried patatoes with spicy tomato sauce
CROQUETAS VEGETARIANAS £ 3.95
£ 7.50 Vegetarian croguettes
PISTO £ 4.50
"_wm MANCHENGO £ 7.25 Peppers, courgette, aubergine onions fn tomato sauce
‘and manchego cheese EMPAMNADA DE QUESO £ 4.25
e £ 4.95 Deep-fried goat cheese with apple puree
TAPAS DE CARNE
£ 5.50 MEAT TAPAS
H4-B0 ALBONDIGAS A LA CASERE £5.75
lome made meatballs cooked in tomato sauce
o amqurms DE JAMON £4.95
Potato croguettes with cured ham & manchego cheese
£ 5.50 CHORIZO AL VINO £ 4.50
Spanish sausage cooked in wine
POLLO AJILLO £5.50
TAPAS VEGETERIANOS CIREIT A
VEGETERIAN TAPAS HIGADO DE POLLO DE HEREZ £ 5.25
livers cooked in sherry with a hint of chili and gariic
LA CATALANA £ 5.50 'cnumns DE CORDERO AL PLANCHA £7.50
ith pine kernels and raisins Lamb cutlets in rosemary savce

Ha croromninmHiii 1eHb ICHYFOTh HACTYITHI BUJIU TaIllac: XOJOJHI, 3 MACOM, 3 OBOYaMH
Ta 3 MOPENPOTYKTaMHU.

Tanac BigHOCATEH 10 O€3eKBIBAJICHTHOI JICKCHKH, IO TUIBKHU YCKIIAHIOE TIEPEKIa Ta-
KHX OIHUIb. 3a1JIs JOCATHEHHS aJleKBaTHOTO IIepeKiIaLy Ha3B CTPaB HA[IOHATIBHOI KyXHi
BHUKOPHCTOBYIOTh TPAHCKPHIILIIO Ta TPAHCIIITEpalilo, KaJIbKyBaHHs, ONUCOBHI, y3arajabHe-
HUH Ta TpaHchopManiiiHuii ciocoOu nepexiamy.

[Tix wac mocmipKeHHS NepeKiafy Ha3B CTpaB HalllOHaJIbHOI KyxHi Icmanii Oyio BusB-
JICHO, 110 HAWJONINbHIIIe NTepeKIa/iaTH 1X 3MIlIaHUM CIIOCOOOM, HOEJHYIOUN TPAHCKPHII-
1if0, TpaHciTepanilo abo KaJIbKyBaHHS Ta OMHCOBHUI Iepexia (arouu Horo y BUHOCHI).
AJe HaYaCTOTHIIINMY € TPAHCKPUIILS, KQJIIbKYBaHHS Ta PCHOMIiHAMLis (TO€HAHHS MOIe-
PeIHBO 3a3Ha4eHHX TpaHc(hOopMaliil 3 OIMCOBUM IepekianoM) (tapas-Tanac, (TpaHCKPHII-
wis); tortilla — Toprines (TpanciiTepanis); pinchos — miHdoc, (TpaHckpunnis+OakaHo aBa-
TH NOSICHEHH-3HOCKY BHHM3Y CTOPIHKH, IO IIe Tamac, ajie Ha cnaxui (mpuramanui [1iBHig-
Hiit Icnanii)); pan catalan — xaranoncekuii X116 (kanbpka), gazpacho, salmorejo — racmado,
cabMOpexo (TpaHCKpHIIis), paella — maenss (TpaHciTepamis).

Jlst mpoBeieHHs aHai3y peasii 3 racCTPOHOMIYHIM KOMIIOHEHTOM HaBeAEMO yMOBHHIA
TIOZILT CTPAB 3 MEHIO Ha TPH TPYTIH.
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o mepmoi rpynu Hane)kaTb Ha3BH 3arajbHOBIIOMHX Ta PO3IOBCIODKCHUX CTPaB!
patatas fritas — cMakeHa KapTOIUIA, a TAKOXK Ha3BH, L0 BiOOPaXKaIOTh CKJIAJ CaMoi cTpa-
BHU, X04a 1 MOXYTb MaTH HalllOHAJbHY CKJIQJOBY, IIPOTE 3a3BHYAil MalOTh MpSIMHHI IIepe-
KJIaJ: pan con tomate — x1i0 i3 TOMaramm.

Jo npyroi rpynu BijHeceMO CyTO iCTIAaHCBKI Ta JIATHHOAMEPHKAHCHKI CTpaBH, SKi HE
MaroTh BIAIIOBIAHHUKA B MOBI nepekinany fabada — ¢pabana, jamén — xamon, churros — ayp-
poc (TpamuniiiHi iCIaHCHKI MOHYUKH, SIKMMH ICTIAHIN CHINAIOTH, SIK NIPAaBUJIO, y HEJLTO),
boquerones — icmaHchkuil BapiHT ykpaiHchkoi MoiBu. Haiwacrime Oymemo 3ycrpivaru
KaJIbKy, TPAHCIITepamilo 3 PEHOMIHAIIIE€I0 YU NIPOCTO OIHCOBHII nepexias: chocos — kab-
MapH, SIKi TOTYIOTECSI B KJISIPi, ajie Hapi3aloThCs B3JOBXK, a HE KUIBISIMHU (HE IUIyTaTH 3
calamares fritas).

Jlo TpeTboi rpynu MM BiHECEMO KaTeropiio CTpaB, IO MAIOTh aBTOPCHKY HA3BY BiJ
meda ( HoTo MEHIO HaBECHO HIKYE 3 IPHUKIAJaMH CTPaB), IO dy>Ke 9acTO BAXKO 3pO-
3yMITH, TIPO IO HAETHCS, TOMY JOBOAMTHCS KIUKATH odimiaHTa. 3 yCiX MpoaHaTi30BaHUX
HaMU MaTepiaiiB MO)XKHA BiIHAHTH TUIBKH IOSCHEHHS TaKHX CPaB aHIIIHCHKOIO MOBOIO
(B3sTO 3 CyTO icIaHCHKUX MeHIO): pulpo con cachelos — tender octopus served with olive
oil, rock salt and smoked hot paprika, ne cachelos — crpaBa 3 kapromi 3 mepreM, xo4a B
aHIIIMCHKOMY BapiaHTi XOIHOTO CJIOBa HE CKa3aHO Mpo KapTorwmo. BuaHo, mo mpu nepe-
KJIaJli BAAIKCS 10 aMILTi(iKalii Ta OIMMCOBOCTI Ta BIIYYEHHsI, ajxe jiekcema cachelos Tak
i He Oyna BiITBOpEHA.
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IikaBum Moxe Oytm mpukian crpaBu “Sol de Marbella 2016, ne HaBiTh MacTH-
THH IepeKiIanad He 3MOXe 3pO3yMITH Ipo IO HAeThCs. B MeHro 3a3HaveHe MOSICHEHHS:
Milaga sabe a naranja, azahar y almendra, pure de almendra marcona, creama de
naranja y azahar. ¥V npomy BuUnaaky Mu 6a4nMo, 10 B MEHIO ITOAAETHCS MOSICHEHHS, a 3
JesIKUX JiekceM sik almendra, pure de almendra 3moramyemocs, mo e necept. Ha3sa ctpa-
BU MOke nepeknanaruch sk Conne Map6ensi 2016, a Hipkde Hanmcano ‘‘Maara maxHe
arenbsCHHOM, (IILOPAEOPAHK Ta MUT/ANb, IIIOPE 3 MUTIATI0 MAapKOHA, KPEM alelIbCuHa Ta
arensCHHOBOrO IBITY”. AG0 x “Nutella para morir” (Hyremna, mo6 nomeptn): Helado de
nutella rebozado en palomitas y avelianas, cremoso de caramelo, bizcocho de coco y
marmelada de limén (Mopo3uBo 3 HyTeH, HOKPUTE KYKYpYy3sTHUMU NAJIMYKaMH Ta ropi-
XaMH, B KapaMeJIbHOMY KpeMi 3 KOKOCOBHM II€YHBOM Ta 3 JIMMOHHOIO LIEIPOI0).

HesBuuaiinuM € Ha3Ba B icITaHCHKOMY MEHIO aHINIHCEKOI0 MOBOIO “Love spice choco-
late” (ckopime 3a Bce nepekiay Oyne HacTynmHuM: JIroOu nmpsiHuif mokonax ): cremoso de
chocolate 4 especias, bizcocho, nibs de cacao, biscuit de canela, granizado de cacao y
jengibre y chicharrén de choco (xpem / Bepiku 3 4 BUaiB IIOKONAY, IIEIUBO, KaKao-00-
Ou, IeYrnBO 3 KOPHIIEIO, IepOeT 3 Kakast, iIMOMpIo Ta Kakao). Tak i 3anuIaeTsbest TUTaHHS,
YoMy caMe IS Ha3Ba B iCITAHCHKOMY MEHIO ITOIaHa aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO, aJie CKOPIII 3a BCe
3aKJIaj TAKUM YMHOM XOTiB IPUBEPHYTH YBary JI0 CTPaBH.

3BHYaiiHO, 0 MM PO3NITHYIIN TUIBKH HEBEIHKY KUIBKICTh 0COOIMBOCTEH BiATBOPEH-
HS TACTPOHOMIYHHX €JIEMEHTIB iCITAaHCKUX CTPaB, SIKi 3aCBIIUMIIN, IIO IiJ] 9ac IepeKiIamsy
Hal4acTilie MaeMo TPAaHCKPUIILIIO, TPAHCIITEPalilo, KaJIbKy, PECHOMIHAII0, YaCOM BILIIY-
4yeHHs a00 K, HaBIIaKH, PEHOMIHAIII0 (HAHAOIIbHINIE NepeKIafaTy iX 3MIilIaHuM CII0CO-
O0M, MOETHYIOYH TPAHCKPUIILIIO, TPAHCIHITEeparilo a00 KaJbKyBaHHsS Ta ONHCOBHI Iepe-
KJaj (matoun Horo y BUHOCHI)). BBaxaemo, mo ocraHHi ABi TpaHChOpMALil 3aIexKaTh Bif
aBTOPCHKOTO BUMHMCITy Ta Oa)kaHHs HaKpacHBIIIE NPEACTaBUTH CTPaBy, IO IPHUTAMAHHO
BHUCOKIH KyxHi. J[J1s1 BITTBOPEHHS HAa3B i3 MEHIO YKPaiHCEKOIO MOBOIO IIepeKIajaueBi BapTo
KepyBaTHCs CTPATETi€ro MparMaTU4HOI aJanTarii Ta 6paTté 1o yBaru HalioHaJIbHI 0COOIH-
BOCTI, SIKI BUMAaraloTh OIIMCOBOTO NEepeKyIay, TOHKOIIIB IPUTOTYBAaHHS Ta I10/[adi CTPaBH.
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PECULIARITIES OF SPANISH MENU AND ITS TRANSLATION

Tapas as a part of menu refer to the nonequivalent lexics, which only complicates the translation
of such elements, because they belong to exoticisms, words with the cultural shade. In linguistics,
the realia of the subject were investigated by: R.Zorivchak, S. Vlakhov S. Florin, V. Vinogradov and
others. In Spain this is one of the most popular topics for research. But some linguists and translators
generally do not distinguish the term “realia”, for example, A. Popovich, doesnt mention “realia” in
the dictionary of translation analysis” at all.

In order to achieve an adequate translation of the names of national cuisine, transcription and
transliteration, calques, descriptive, generalized, and transformational methods of translation are
used.

During the study of the translation of the names of the national cuisine of Spain, it was found that
it would be more appropriate to translate them in a mixed way, combining transcription, transliteration
or translation, and descriptive translation (giving it in the footnote). But the most frequent are
transcription, calques together with renomination (a combination of the above-mentioned transcripts
with descriptive translation) (tapas-tapas, (transcription); tortilla — mopminesa (transliteration);
pinchos - ninuoc (transcription + it is desirable to give an explanation-footnote at the bottom of the
page that is a tapas , but on a spree (typical of northern Spain); pan catalan — kamaioncokuil x1io
(calque), gazpacho, salmorejo - 2aznauo, carvbmopexo (transcription), paella - naenvs (transliteration).

In the case where there is no equivavalent in the language of the translation: fabada - ¢aba-
da, jamon - xamon, churros - uyppoc (traditional Spanish donuts, which Spaniards usually eat on
Sundays), boquerones - Spanish version of the Ukrainian capalin fish, we will often encounter calques,
transliteration with renomination or simply descriptive translation: chocos - kanemapu, which are cut
in stripes, not rings (no to confuse with the calamares fritas), and so on.

Key words: translation, non-equivalent vocabulary, realia, transcription, calque, descriptive
translation, renomination
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